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Undoubtedly, we cannot overlook the aesthetic value of emotional coloring in translation.
When translators skillfully infuse a text with emotional nuances and cultural resonances of the
source text, they do more than just convey words; they create a work of art. This artistic approach
to translation transforms it from a mechanical process to a form of creative expression as a
separate and distinct entity. Emotional coloring in translation adds a layer of richness and depth:
just as an artist plays with countless shades of paint to depict the slightest changes of light or a
composer creates a music piece with different parts for a sole instrument, translators are in charge
of conveying the beauty of a word in its complete spectrum.

“His room overlooked the gardens, and outside the grounds the lake, shining in sun, and
circling it the tree-covered hills, green and glossy™ [2].

«oro moxoi BUIVISIANN Ha Cajd, a JIalli JIeXKaJIo 03epo, 110 BUOIHMCKYBAJIO 1T COHAIHIM
MIPOMIHHSIM, OTOYEHE BCISITHUMU JIepeBaMH MaropoaMu: 3eJIeHUMHU, TUCKYYHMU.»

“Therefore, the transformation of a fictional original text into an appropriate literary
translation does not occur through a word-to-word or line-to-line translation. Instead, it involves
conveying the meaning in a way that carries an analogical original aesthetic and communicative
semantics, along with all the textual and extratextual figurative connections and associations. This
implies that, in addition to the direct and figurative senses, the form must be reproduced to the
form through which these words interconnect in the source text, and all the associative resources
that arise as a result of the interaction of such combinations”, Kykot V. M. aptly noted [3, c. 7].

Emotional coloring, as demonstrated, imbues words with vitality, connecting readers across
languages and encouraging them to share in the emotions and beauty of the original work. In the
hands of skilled translators, a story transcends linguistic boundaries, preserving the author's
unique style and depth. It is essential to recognize that every word, letter, and phrase carries an
emotion and conceals a message that readers are to unravel. Translators can serve as guides on
this captivating translation process, or else this must be considered a “crime” to deprive readers
of the colors and delights a well-written piece prepared for its readers.
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In an increasingly globalized world, the need for accurate and effective translation of
technical terminology is paramount. This is particularly true in industries where precision and
safety are essential, such as the automotive repair sector. The repair and maintenance of
automobile equipment involve intricate technological processes, making precise terminology
interpretation crucial. This report examines the translation problems associated with interpreting
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the terminology used in the technological processes of repairing automobile equipment,
considering the importance of accurate translation in ensuring safety, efficiency, and quality in
this industry.

Accurate terminology interpretation is essential in the field of repairing automobile
equipment for several reasons. First of all, safety. Misinterpretation of technical terms can lead to
unsafe working conditions and practices. Mechanics and technicians rely on clear instructions to
ensure that repairs are conducted safely. Incorrect translations can result in accidents or injuries.
Secondly, efficiency. Efficient repair processes save time and money for both service providers
and customers. Accurate terminology interpretation ensures that technicians understand the
procedures and can perform them efficiently. Misinterpretation can lead to delays and additional
costs. Thirdly, quality. High-quality repairs are essential to customer satisfaction and the
longevity of the automobile. If technical terms are not translated accurately, the quality of repairs
may suffer, leading to customer dissatisfaction and potential legal issues. Finally, compliance.
Many regulations and standards govern the automotive repair industry. Accurate interpretation of
terminology is crucial to comply with these standards and regulations.

There are also some translation problems in the automotive repair sector.

1. Context-Specific Terminology

The automotive repair sector has a wealth of context-specific terminology that may not have
direct equivalents in other languages. For instance, terms related to engine diagnostics, parts
replacement, or specialized tools may lack direct translations. Translators often need to resort to
using descriptions or creating neologisms, which can be confusing for technicians.

2. Rapid Technological Advancements

The automotive industry continually evolves with technological advancements. New repair
techniques, tools, and equipment emerge regularly. Translators must keep pace with these
changes to ensure that the terminology is up to date. This challenge is exacerbated by the fact that
terminology may not be standardized across languages.

3. Regional Variations

Translations may vary significantly depending on the region or country. Different regions
might have distinct preferences for certain terminologies or use dialect-specific terms. This can
lead to confusion and misunderstandings among technicians and stakeholders.

4. Ambiguity and Polysemy

Some terms in the automotive repair field may be ambiguous or polysemous, meaning they
have multiple meanings. Translators must carefully consider the context to ensure that the
intended meaning is conveyed accurately. Failure to do so can lead to incorrect interpretations
and errors in repair processes.

5. Lack of Specialized Translators

Finding translators with expertise in both the automotive repair sector and translation can
be challenging. This lack of specialized translators can result in less accurate translations, as the
nuances of the field may be overlooked.

Mitigating Translation Problems

To address these translation problems, the following strategies can be employed:

Glossaries and Translation Memories: Developing and maintaining comprehensive
glossaries and translation memories specific to the automotive repair sector can help ensure
consistency and accuracy in translations.

Continuous Training: Translators should receive regular training to stay updated on industry
advancements and terminology changes.
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Collaboration with Industry Experts: Collaborating with automotive industry experts can
provide valuable insights into the latest terminology and best practices.

Quality Control: Implementing rigorous quality control processes, including proofreading
and review by subject matter experts, can help catch and rectify translation errors.

Use of Translation Technology: Leveraging translation technology, such as CAT
(Computer-Assisted Translation) tools, can aid in consistent and accurate translations.

Accurate terminology interpretation is essential in the automotive repair sector to ensure
safety, efficiency, quality, and compliance. Translation problems related to context-specific
terminology, rapid technological advancements, regional variations, ambiguity, and a lack of
specialized translators can hinder effective communication in this field. Mitigating these issues
requires a combination of strategies, including glossaries, continuous training, collaboration with
industry experts, quality control, and technology adoption. As the automotive industry continues
to evolve, it 1s imperative that translation practices keep pace to maintain the highest standards of
safety and service quality.
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YV Har yac J1r0ICTBO 3HaXOIUTHCS B 3€HITI OJJHOTO 3 TIEPEX1THUX €TaIliB CBOET €BOIIIOLIIT, SIKi
YacTO CYNPOBOIKYIOTHCS COLIIATbHOK HECTAOUIBHICTIO Ta PI3KUMH 3MiHAMU Y CYCHUIBCTBI. Y
3B’SI3Ky 3 IIUM, TOCTPO TOCTa€ TOTpeda sSKOMOra SICHIIIE CIPOTHO3YBaTH Ta MepeadauuTH
MaiOyTHE HaIoi MUBLII3allli. 30KpeMa, I1e TMTaHHS 3HaXOAWTh BIATOMIH y cdepl KylIbTypH, a
HAMOUTBII SICKPAaBO TOMITHO IIE€ TIPOSIBISIETHCS B JIITepaTypl. XydOXHS JiTeparypa 37aBHA
BIZIrpaBaja BaKJIMBY POJIb «IIOCEPEIHUKA» B CKIIQJHOMY IpOLEC] Nepeaadl 3HaHb Ta JOCBITY
O/IHOTO TIOKOJIIHHS HacTynmHoMy. Emoxa mocTMozepHi3My, a caMe XUMEpHE MeperieTeHHs
CTWJILOBUX HAMpsMIB Ta MOTST J0 aMoKaJINTUYHUX HACTPOIB, HAIITOBXHYJHU JIITEPATOPIB Ha
CTBOPEHHSI OKPEMOTO »aHpy IIii Ha3BOI «aHTUyTOMis». MeTow LbOro AOCTIKEHHS €
BU3HAYEHHS OCOOMMBOCTEH MepeKiIagy XyAOKHIX TEKCTIB Ha Marepiayli Mepekiagy poMaHy
C. Komninz «banana mpo cniBounx mramok Ta 3mii»y. O0’€KTOM T0CTiIKeHHSI BUCTYIAIOTh
MpUTaMaHHI POMaHy-aHTUYTOMii KAHPOBO-CTMJIICTUYHI Ta KYJIBTYPOJIOTIYHI OCOOIUBOCTI.
IIpeameTom € jekcHYHI Ta CTUIIICTUYHI TpaHcdopmarlii i TeBHI cTparerii nepexsiaanbKoro
BIITBOPEHHS CTHJIICTUYHUX ACHEKTIB B aHIIIMCHKO-YKPaiHCHKOMY TTepeKIaIi.

Bapro 3a3nauntu, mo npuksen g0 Tpuiorii «lononni irpu» Crozannu Komninz, «banana
MO CIIIBOYMX MTAIIOK Ta 3Miii», sIKa MOCIYyTryBaja UTIOCTPAaTUBHUM MarepiajioM ISl HaIloro
JOCIIKEHHS, YyAOBO JIEMOHCTPYE OKpPEMHUH THIl JUCKYPCy, a caMe — IUCTOIMYHHUMA. 3a
Bu3HaueHHsM O. HazapeHko AMCTOMIYHUI AWCKYpC — II€ MiPKaHp HAayKoBOi (DaHTACTHKH,
CKJIaJIHE Ta JOCUTh OPUTTHAJILHE SIBUILIE, SIKE SIBJISIE COOOIO MPOTUCTOSHHS YTOMIYHOMY 17Iealti3My
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